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Prof.ssa Castellani
Ecrit
Partie de M. Costantini : dictée + traduction vers le français (thème)
Partie de Mme Castellani : traduction vers l’italien (dictionnaire monolingue) qui présentera des culturèmes que le candidat devra rendre en italien. Il justifiera ensuite à l’oral les choix entrepris.
Oral
Le cours est constitué d’une partie théorique et d’une partie pratique.
Les textes des traductions à effectuer se trouvent sur Moodle. Elles doivent être toutes accompagnées d’une fiche de traduction sur laquelle le candidat notera toutes les difficultés rencontrées et commentera les stratégies de traduction adoptées. On s’arrêtera surtout sur la traduction du français vers l’italien des realia.
Partie théorique 
Guidère Mathieu, Introduction à la traductologie, Bruxelles, De Boeck, 2008 :
chapitre 3, « Approches et Modèles de la traduction ».
chapitre 4, « Les théories de la traduction ».
chapitre 5, « Questions et problématiques de la traductologie ».

Podeur, Josiane , Jeux de traduction, Napoli, Liguori, 2008 :
Chapitre 6 « L’adaptation ».

Problèmes de traduction : la théorie du Skopos, les realia, la NdT, on, les stratégies de traduction.
Articles Castellani 
« Enjeux traductifs dans les guides touristiques: le cas des realia » ; 
« Macarons: enjeux traductifs français-italien d’un livre de recettes » ; 
« Traduction d’un jeu de mots dans la BD Docteur Schtroumpf : quelle douleur ! ».
Travaux pratiques
Stratégies traductives (grille)
Traductions de différents genres
Société : ParcourSup.
Littérature : Le crime du Comte de Neville.
Littérature de jeunesse : Leçon de choses.
Littérature : Chagrin d’école.
Les guides touristiques : Le Routard « La Provence ».
Les recettes : Macarons caramel, Macarons banane-chocolat, Préparation.
La BD : Docteur Schtroumpf.
